
SULAUTUMISSUUNNITELMA / COMMON DRAFT TERMS / 

PROJET COMMUN  

koskien rajat ylittävää sulautumista / regarding the cross-border merger between / concernant la 

fusion transfrontalière entre 

Bean Holding S.à r.l:n / Bean Holding S.à r.l. / Bean Holding S.à r.l.  

Société à responsabilité limitée  

2, rue Edward Steichen, L-2540 Luxembourg  

R.C.S. Luxembourg : B199679 

ja / and / et 

Abacus Bidco Oy:n / Abacus Bidco Oy / Abacus Bidco Oy

Société à responsabilité limitée  

c/o TMF Finland Oy Kansakoulukuja 1, FI-00100 Helsinki, Finlande  

Registre du Commerce, Office Finlandais des Brevets et d'Enregistrement : 3459129-1 

välillä tytäryhtiösulautumisella / by way of upstream merger (subsidiary merger) by absorption / par 

voie d'une fusion de filiale par absorption 

20. joulukuuta 2024 / 20 December 2024 / 20 décembre 2024 
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1. SULAUTUVAT YHTIÖT / MERGING COMPANIES / SOCIÉTÉS PARTICIPANTES

1.1 Vastaanottava Yhtiö / Absorbing Company / Société Absorbante

Toiminimi / Name / Nom: Abacus Bidco Oy (Vastaanottava Yhtiö / Absorbing Company 

/ Société Absorbante)

Rekisterinumero / 

Registration number / 

Numéro d'enregistrement:

3459129-1 

Yhtiömuoto / Company form / 

Forme de société:

Suomen lain mukaan perustettu ja Suomessa rekisteröity 

yksityinen osakeyhtiö / Private limited liability company 

established under Finnish law and registered in Finland / 

Société à responsabilité limitée constituée et immatriculée 

sous droit finlandais  

Rekisteröity osoite / 

Registered address / Siège 

social:

c/o TMF Finland Oy Kansakoulukuja 1, 00100 Helsinki / c/o 

TMF Finland Oy Kansakoulukuja 1, FI-00100 Helsinki, Finland 

/ c/o TMF Finland Oy Kansakoulukuja 1, FI-00100 Helsinki, 

Finlande

Kotipaikka / Domicile / 

Domicile:

Helsinki 

Rekisteriviranomainen / 

Registration Authority / 

Autorité d'enregistrement:

Suomen kaupparekisteri, Patentti- ja rekisterihallitus, 

Sörnäisten rantatie 13 C, 00530 Helsinki, Suomi, www.prh.fi / 

Trade register, Finnish Patent and Registration Office, 

Sörnäisten rantatie 13 C, FI-00530 Helsinki, Finland, 

www.prh.fi. / Registre du Commerce, Office Finlandais des 

Brevets et d'Enregistrement, Sörnäisten rantatie 13 C, FI- 

00530 Helsinki, Finlande www.prh.fi. (Suomen 

Rekisteriviranomainen / Finnish Registration Authority / 

Autorité d'Enregistrement Finlandaise)

1.2 Sulautuva Yhtiö / Absorbed Company / Société Absorbée

Toiminimi / Name / Nom: Bean Holding S.à r.l. (Sulautuva Yhtiö / Absorbed Company / 

Société Absorbée) 

Rekisterinumero / 

Registration number / 

Numéro d'enregistrement:

B 199679 

Yhtiömuoto / Company form / 

Forme de société:

Luxemburgin lain mukaan perustettu ja Luxemburgissa 

rekisteröity yksityinen osakeyhtiö / Private limited liability 

company incorporated under the laws of the Grandu Duchy of 

Luxembourg law and registered with the Luxembourg trade 

and companies register / Société à responsabilité limitée 
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constituée sous les lois du Grand-Duché de Luxembourg et 

immatriculée auprès du registre de commerce et des sociétés

Rekisteröity osoite / 

Registered address / Siège 

social:

2, rue Edward Steichen L-2540 Luxemburg, Luxemburgin 

suurherttuakunta / 2, rue Edward Steichen L-2540 

Luxembourg, Grand Duchy of Luxembourg / 2, rue Edward 

Steichen L-2540 Luxembourg, Grand-Duché de Luxembourg

Kotipaikka / Domicile / 

Domicile:

Luxemburg, Luxemburgin suurherttuakunta / Luxembourg, 

Grand Duchy of Luxembourg / Luxembourg, Grand-Duché de 

Luxembourg

Rekisteriviranomainen / 

Registration Authority / 

Autorité d'enregistrement:

Luxemburgin kaupparekisteri, Luxembourg Business 

Registers L-2961 Luxembourg, Luxemburg, www.lbr.lu / 

Luxembourg Trade and Companies' Register (Registre de 

commerce et des sociétés, Luxembourg), Luxembourg 

Business Registers L-2961 Luxembourg, Grand Duchy of 

Luxembourg, www.lbr.lu. / Registre de commerce et des 

sociétés, Luxembourg, L-2961 Luxembourg, Grand-Duché de 

Luxembourg, www.lbr.lu. (Luxemburgin 

Rekisteriviranomainen / Luxembourg Registration 

Authority / Autorité d'Enregistrement Luxembourgeoise) 

1.3 Sulautuva Yhtiö ja Vastaanottava Yhtiö yhdessä ovat Sulautuvia Yhtiöitä.  

The Absorbing Company and the Absorbed Company jointly shall be referred to as the Merging 

Companies. 

La Société Absorbante et la Société Absorbée sont désignées conjointement comme les Sociétés 

Participantes.   

2. SULAUTUMISEN PÄÄKOHDAT / MAIN FEATURES OF THE CROSS-BORDER MERGER / 

CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES DE LA FUSION TRANSFRONTALIÈRE 

2.1 Sulautuvan Yhtiön hallitus ja Vastaanottavan Yhtiön hallitus ehdottavat Suomen osakeyhtiölain 

16 luvun 19-28§ (624/2006, muutoksineen) (OYL) ja Luxemburgin yhtiölain (10.8.1915, 

muutoksineen) (1915 Laki) X osaston II sulautumisia (fuusioita) koskevan luvun artiklojen 1020-

1-1024-1 mukaista rajat ylittävää tytäryhtiösulautumista (Rajat Ylittävä Sulautuminen), jonka 

seurauksena (i) Sulautuva Yhtiö lakkaa olemasta olemassa ja (ii) Vastaanottava Yhtiö 

vastaanottaa Sulautuvan Yhtiön varat ja velat yleisseuraannon perusteella. 

The board of managers of the Absorbed Company and board of directors of the Absorbing 

Company propose a cross-border subsidiary merger within Chapter 16, Sections 19-28 of the 

Finnish Companies Act (624/2006, as amended) (the FCA) and articles 1020-1 to 1024-1 of the 

Title X Chapter II Mergers (Fusions) of the Luxembourg law dated 10 August 1915 on commercial 

companies, as amended from time to time (the 1915 Law), (the Cross-Border Merger), as a 

result of which: (i) the Absorbed Company will cease to exist; and (ii) the Absorbing Company will 

acquire the assets and liabilities of the Absorbed Company by way of universal title of succession. 
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Le conseil de gérance de la Société Absorbée et le conseil d'administration de la Société 

Absorbante proposent une fusion transfrontalière de filiale dans le cadre du Chapitre 16, Sections 

19-28 de la Loi Finlandaise sur les Sociétés (624/2006, telle que modifiée) (la FCA) et des articles 

1020-1 à 1024-1 du titre X Chapitre II (Fusions) de la loi luxembourgeoise sur les sociétés 

commerciales du 10 août 1915, telle que modifiée de temps à autre (la Loi de 1915), (la Fusion 

Transfrontalière), à l'issue de laquelle: (i) la Société Absorbée cessera d'exister; et (ii) la Société 

Absorbante acquerra les actifs et passifs de la Société Absorbée par le biais d'une transmission 

universelle de patrimoine. 

2.2 Koska Sulautuva Yhtiö on Rajat Ylittävän Sulautumisen täytäntöönpanohetkellä Vastaanottavan 

Yhtiön kokonaan omistama tytäryhtiö, Rajat Ylittävässä Sulautumisessa ei makseta 

sulautumisvastiketta. 

As the Absorbed Company will, at the time of the execution of the Cross-Border Merger, be a 

wholly-owned subsidiary of the Absorbing Company, no merger consideration will be paid. 

Comme la Société Absorbée sera, au moment de l'exécution de la Fusion Transfrontalière, une 

filiale entièrement détenue par la Société Absorbante, aucune contrepartie de fusion ne sera 

versée. 

3. RAJAT YLITTÄVÄN SULAUTUMISEN SYYT / OBJECTIVES OF THE CROSS-BORDER 

MERGER / OBJECTIFS DE LA FUSION TRANSFRONTALIÈRE 

3.1 Rajat Ylittävän Sulautumisen syynä on konsernirakenteen yksinkertaistaminen, konserniyhtiöiden 

määrän vähentäminen ja tehokkuuden lisääminen. 

The objective of the Cross-Border Merger is to simplify the legal structure of the group, reduce 

the number of group companies and enhance efficiency. 

Le but de la Fusion Transfrontalière est de simplifier la structure légale du groupe, réduire le 

nombre de sociétés du groupe et améliorer l'efficacité. 

3.2 Sulautuvan Yhtiön liiketoiminta lakkaa Täytäntöönpanoajankohtana (määritelty jäljempänä) ja 

Vastaanottava Yhtiö tulee tästä lähtien jatkamaan Sulautuvan Yhtiön liiketoimintaa. 

On the Effective Date (as defined below), the business activities of the Absorbed Company will 

cease, and the prior business activities of the Absorbed Company will be continued by the 

Absorbing Company going forward. 

À la Date Effective (telle que définie ci-dessous), les activités commerciales de la Société 

Absorbée cesseront, et les activités commerciales antérieures de la Société Absorbées seront 

continuées par la Société Absorbante à l'avenir. 

4. RAJAT YLITTÄVÄN SULAUTUMISEN SEURAUKSET OSAKKEENOMISTAJILLE, 

TYÖNTEKIJÖILLE JA VELKOJILLE / IMPACT OF THE CROSS-BORDER MERGER ON 

SHAREHOLDERS, EMPLOYEES AND CREDITORS / IMPACT DE LA FUSION 

TRANSFRONTALIÈRE SUR LES ASSOCIÉS, EMPLOYÉS ET CRÉANCIERS 

4.1 Luopuminen Rajat Ylittävää Sulautumista koskevan hallituksen selvityksen vastaanottamisesta 

ja hallituksen osakkeenomistajalle tekemän taloudelliseen velvollisuuteen perustuvan ilmoituksen 

vastaanottamisesta, mikäli Sulautuvan Yhtiön varat ja velat muuttuvat olennaisesti tämän 
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suunnitelman päiväyksen ja Sulautuvan Yhtiön sulautumissuunnitelmaa koskevan 

osakkeenomistajan päätöksen (Päätös) päiväyksen välisenä aikana.  

Waiver to receive the management report on the Cross-Border Merger and the financial obligation 

for the board to inform the shareholder in case of material change in the assets and liabilities of 

the Absorbed Company between the date of the present plan and the date of the shareholder's 

resolution of the Absorbed Company having to resolve on the common merger plan (the EGM). 

Renonciation à recevoir le rapport de gestion sur la Fusion Transfrontalière et à l'obligation 

financière pour le conseil de gérance d'informer l'actionnaire en cas de changement important 

dans les actifs et les passifs de la Société Absorbée entre la date du présent plan et la date de la 

résolution de l'associé unique de la Société Absorbée devant se prononcer sur le plan commun 

de fusion (l'"AGE").  

4.2 1915 lain artiklan 1021-5 (3) mukaisesti, 1915 lain artiklan 1021-5 (1) mukaista hallituksen 

selvitystä Rajat Ylittävästä Sulautumisesta (Hallituksen Selvitys) tai 1915 lain artiklan 1021-5 

(2) mukaista hallituksen taloudellista tiedonantovelvollisuutta ilmoittaa osakkeenomistajalle, 

mikäli Sulautuvan Yhtiön varat ja velat muuttuvat olennaisesti sulautumissuunnitelman 

päiväyksen ja Päätöksen päiväyksen välillä (Taloudellinen Tieto) ei vaadita, mikäli Sulautuvien 

Yhtiöiden osakkeenomistajat niin päättävät. Tämän seurauksena, Vastaanottava Yhtiö 

Sulautuvan Yhtiön ainoana osakkeenomistajana, luopuu täten oikeudestaan vastaanottaa 

Hallituksen Selvitys ja Taloudellinen Tieto.  

In accordance with article 1021-5 (3) of the 1915 Law, neither the management report on the 

Cross-Border Merger as set out by article 1021-5 (1) of the 1915 Law (the Management Report), 

nor the financial information obligation for the board, as set forth by article 1021-5 (2) of the 1915 

Law, to inform the shareholder in case of material change in the assets and liabilities of the 

Absorbed Company between the date of the common merger plan and the date of the EGM 

(the Financial Information) are required if the shareholder of the Absorbed Company has so 

agreed. Consequently, the Absorbing Company, acting in its capacity as sole shareholder of the 

Absorbed Company, hereby agrees to waive to its right to receive the Management Report and 

the Financial information. 

Conformément à l'article 1021-5 (3) de la Loi de 1915, ni le rapport de gestion sur la Fusion 

Transfrontalière tel que défini par l'article 1021-5 (1) de la Loi de 1915 (le Rapport de Gestion), 

ni l'obligation financière pour le conseil de gérance, tel que prévu par l'article 1021-5 (2) de la Loi 

de 1915, d'informer l'actionnaire en cas de changement important dans les actifs et les passifs 

de la Société Absorbée entre la date du présent plan et la date de l'AGE (l'Information 

Financière) ne sont requis si l'associé de la Société Absorbée en a décidé ainsi. En 

conséquence, la Société Absorbante, agissant en sa capacité d'associé unique de la Société 

Absorbée, accepte par la présente de renoncer à son droit de recevoir le Rapport de Gestion et 

l'Information Financière. 

4.3 Rajat Ylittävällä Sulautumisella ei odoteta olevan seurauksia Sulautuvien Yhtiöiden 

osakkeenomistajille, velkojille taikka työntekijöille, muutoin kuin miten tässä 

sulautumissuunnitelmassa selostetaan. Sulautumissuunnitelma toimii näin ollen OYL 16 luvun 22 

b §:n mukaisena selvityksenä. 

Other than as described in these common draft terms of the merger, the Cross-Border Merger is 

not expected to have any impact on the shareholders, employees or creditors of the Merging 

Companies. The common draft terms of the merger shall thus serve as the account referred to in 

Chapter 16, Section 22 b of the FCA. 
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En dehors de ceux décrits dans ce projet commun de fusion, la Fusion Transfrontalière ne devrait 

avoir aucun impact sur les actionnaires, employés ou créanciers des Sociétés Participantes. Le 

projet commun de fusion servira ainsi de compte mentionné au Chapitre 16, Section 22 b de la 

FCA. 

4.4 Rajat Ylittävän Sulautumisen Täytäntöönpanoajankohtana (määritelty jäljempänä) Sulautuvalla 

Yhtiöllä ei ole työntekijöitä, mistä johtuen Rajat Ylittävällä Sulautumisella ei tule olemaan 

seurauksia Sulautuvien Yhtiöiden työntekijöiden aseman kannalta tai vaikutusta Sulautuvien 

Yhtiöiden työntekijöiden työllisyyteen. 

As at the Effective Date (as defined below) of the Cross-Border Merger, the Absorbed Company 

will not have any employees, and consequently the Cross-Border Merger will have no 

repercussions on the position of the employees or effect on the level of employment of the 

employees of the Merging Companies. 

À la Date Effective (telle que définie ci-dessous) de la Fusion Transfrontalière, la Société 

Absorbée n'aura pas de salariés et, par conséquent, la Fusion Transfrontalière n'aura aucune 

répercussion sur la position des salariés ni aucun effet sur le niveau d'emploi des salariés des 

Sociétés Participantes. 

4.5 Kaikki Sulautuvan Yhtiön varat ja velat siirtyvät yleisseuraannon kautta Vastaanottavan Yhtiön 

vastattaviksi ja Sulautuvan Yhtiön velkojat voivat esittää Sulautuvan Yhtiön kanssa olevista 

oikeussuhteista seuraavat vaatimuksensa Vastaanottavalle Yhtiölle Täytäntöönpanoajankohdan 

(määritelty jäljempänä) jälkeen. Tämän vuoksi Rajat Ylittävällä Sulautumisella ei tule olemaan 

Sulautuvan Yhtiön velkojien kannalta negatiivisia vaikutuksia. 

All assets and liabilities of the Absorbed Company will be transferred by universal succession of 

title to the Absorbing Company and the creditors of the Absorbed Company can enforce their 

claims arising from their legal relationships with the Absorbed Company against the Absorbing 

Company after the Effective Date (as defined below). Consequently, the Cross-Border Merger 

will not have a negative impact on the creditors of the Absorbed Company. 

Tous les actifs et passifs de la Société Absorbée seront transférés par voie de transmission 

universelle de patrimoine à la Société Absorbante et les créanciers de la Société Absorbée 

peuvent faire valoir leurs créances résultant de leurs relations légales avec la Société Absorbée 

à l'encontre de la Société Absorbante après la Date Effective (telle que définie ci-dessous). Par 

conséquent, la Fusion Transfrontalière n'aura pas d'impact négatif sur les créanciers de la Société 

Absorbée. 

4.6 Mikäli Rajat Ylittävä Sulautuminen on OYL 16 luvun 4 ja 23 §:n mukaisen riippumattoman 

asiantuntijan lausunnon mukaan omiaan vaarantamaan Vastaanottavan Yhtiön velkojen maksun, 

jokainen Vastaanottavan Yhtiön velkoja voi vastustaa Rajat Ylittävää Sulautumista ilmoittamalla 

siitä kirjallisesti Suomen Rekisteriviranomaiselle vähintään kolmen (3) kuukauden kuluessa siitä, 

kun Suomen Rekisteriviranomainen on antanut julkisen kuulutuksen Vastaanottavan Yhtiön 

velkojille OYL 16 luvun 24 ja 6 §:n mukaisesti. 

If the Cross-Border Merger, according to the independent expert's statement referred to in 

Chapter 16, Sections 4 and 23 of the FCA, is conducive to jeopardizing the payment of the 

Absorbing Company's debts, each creditor of the Absorbing Company may oppose the Cross-

Border Merger by a petition to the Finnish Registration Authority during a period of at least three 

(3) months after the day on which the Finnish Registration Authority has issued a public summons 

to the creditors of the Absorbing Company in accordance with Chapter 16, Sections 24 and 6 of 

the FCA. 



6 

Si la Fusion Transfrontalière, conformément au rapport de l'expert indépendant mentionné au 

Chapitre 16, Sections 4 et 23 de la FCA, est susceptible de compromettre le paiement des dettes 

de la Société Absorbante, chaque créancier de la Société Absorbante peut s'opposer à la Fusion 

Transfrontalière par une pétition à l'Autorité d'Enregistrement Finlandaise endéans une période 

d'au moins trois (3) mois après le jour où l'Autorité d'Enregistrement Finlandaise a émis une 

sommation publique aux créanciers de la Société Absorbante conformément au Chapitre 16, 

Sections 24 et 6 de la FCA. 

4.7 1915 lain artiklan 1021-9 mukaan Sulautuvien Yhtiöiden velkojat, joiden saatavat ovat syntyneet 

ennen Päätöksen pöytäkirjan julkaisun päiväystä voivat, mahdollisista muun sisältöisistä 

sopimuksista huolimatta, kahden (2) kuukauden kuluessa julkaisemisesta hakea Tribunal 

d'Arrondissement -piirituomioistuimen kaupallisen jaoston tuomarilta kiireellisessä menettelyssä, 

sillä alueella, johon velallisyhtiön toimipiste on rekisteröity, riittäviä takeita vakuuksista 

erääntyneille tai erääntymättömille veloille, mikäli ne voivat uskottavalla tavalla osoittaa, että 

niiden saatavat ovat Rajat Ylittävän Sulautumisen vuoksi vaarassa eikä kyseiseltä yhtiöltä ole 

saatu riittäviä takeita. Piirituomioistuimen presidentti hylkää hakemuksen, jos velkojalla on jo 

riittävät takeet tai jos sellaiset takeet ovat tarpeettomia, huomioiden yhtiön taloudellinen tilanne 

Rajat Ylittävän Sulautumisen jälkeen. Velallisyhtiö voi aiheuttaa hakemuksen hylkäämisen 

maksamalla velkojalle, vaikka tämä olisi velan ehto. Mikäli takeita ei tarjota asetetussa 

määräajassa, velka erääntyy välittömästi maksettavaksi.  

According to article 1021-9 of the 1915 Law, creditors of the Merging Companies, whose claims 

pre-date the date of publication of the minutes of the EGM may, notwithstanding any agreement 

to the contrary, apply, within two (2) months of that publication, to the judge presiding the chamber 

of the district court (Tribunal d'Arrondissement) dealing with commercial matters in urgent 

proceedings in the district in which the registered office of the debtor company is located, to obtain 

adequate safeguards of collateral for any matured or unmatured debts, provided that they can 

credibly demonstrate that due to the Cross-Border Merger the satisfaction of their claims is at 

stake and that no adequate safeguards have been obtained from such company. The President 

of the district court shall reject the application if the creditor is already in possession of adequate 

safeguards or if such safeguards are unnecessary, having regard to the financial situation of the 

company after the Cross-Border Merger. The debtor company may cause the application to be 

turned down by paying the creditor, even if it is a term of debt. If the safeguards are not provided 

within the time limit prescribed, the debt shall immediately fall due.  

Conformément à l'article 1021-9 de la Loi de 1915, les créanciers des Sociétés Participantes, 

dont les créances sont antérieures à la date de publication du procès-verbal de l'AGE peuvent, 

nonobstant toute convention contraire, dans les deux (2) mois de cette publication, demander au 

magistrat présidant la chambre du tribunal d'arrondissement, dans le ressort duquel la société 

débitrice a son siège social, siégeant en matière commerciale et comme en matière de référé, la 

constitution de sûretés pour des créances échues ou non échues, au cas où ils peuvent 

démontrer, de manière crédible, que la fusion constitue un risque pour l'exercice de leurs droits 

et que la société ne leur a pas fourni de garanties adéquates. Le président rejette cette demande, 

si le créancier dispose de garanties adéquates ou si celles-ci ne sont pas nécessaires, compte 

tenu de la situation financière de la société après la fusion. La société débitrice peut écarter cette 

demande en payant le créancier même si la créance est à terme. Si la sûreté n'est pas fournie 

dans le délai fixé, la créance devient immédiatement exigible. 

5. TÄYTÄNTÖÖNPANOPÄIVÄMÄÄRÄ JA PÄIVÄMÄÄRÄ, JOSTA ALKAEN SULAUTUVAN 

YHTIÖN LIIKETOIMET KIRJATAAN VASTAANOTTAVAN YHTIÖN KIRJANPITOON / DATE 

WHEN THE CROSS-BORDER MERGER TAKES EFFECT AND DATE PER WHICH THE 

TRANSACTIONS OF THE ABSORBED COMPANY WILL BE ACCOUNTED FOR IN THE 

ANNUAL ACCOUNTS OF THE ABSORBING COMPANY / DATE À LAQUELLE LA FUSION 

TRANSFRONTALIÈRE PREND EFFET ET DATE ÀLAQUELLE LES TRANSACTIONS DE LA 
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SOCIÉTÉ ABSORBÉE SERONT COMPTABILISÉES DANS LES COMPTES ANNUELS DE LA 

SOCIÉTÉ ACQUÉRANTE 

5.1 Rajat Ylittävän Sulautumisen täytäntöönpano tapahtuu sinä päivänä, jona Suomen 

Rekisteriviranomainen OYL 16 luvun 25 §:n mukaisesti rekisteröi Rajat Ylittävän Sulautumisen, 

jolloin Rajat Ylittävän Sulautumisen oikeusvaikutukset astuvat voimaan OYL 16 luvun 27 ja 16 

§:n mukaisesti (Täytäntöönpanoajankohta). Suunniteltu Täytäntöönpanoajankohta on 28. 

helmikuuta 2025. Kolmansia osapuolia kohtaan Rajat Ylittävä Sulautuminen tulee 

täytäntöönpanokelpoiseksi Luxemburgissa siitä päivästä lähtien, kun Päätöksen pöytäkirja 

julkaistaan Recueil Electronique des Sociétés et Associations -nimisessä sähköisessä 

kokoelmassa 1915 Lain artiklan 1021-14 mukaisesti. 

Rajat Ylittävän Sulautumisen täytäntöönpano voidaan Sulautuvien Yhtiöiden pyynnöstä 

rekisteröidä myös ennen sanottua päivää tai sen jälkeen. Rajat Ylittävän Sulautumisen 

täytäntöönpanon rekisteröinnin Suomen kaupparekisteriin seurauksena Sulautuva Yhtiö 

purkautuu. Kun Luxemburgin Rekisteriviranomainen on vastaanottanut Suomen 

Rekisteriviranomaiselta vahvistuksen Rajat Ylittävän Sulautumisen täytäntöönpanosta 

Suomessa, Luxemburgin Rekisteriviranomaisen tulee poistaa Sulautuva Yhtiö Luxemburgin 

kaupparekisteristä. 

The Cross-Border Merger will be executed when the Cross-Border Merger will be registered in 

the Finnish Trade Register pursuant to Chapter 16, Section 25 of the FCA, whereby the legal 

consequences of the Cross-Border Merger enter into force pursuant to Chapter 16, Sections 27 

and 16 of the FCA (the Effective Date). The planned Effective Date is 28 February 2025. Towards 

third parties, the Cross-Border Merger shall be enforceable in Luxembourg as from the publication 

in the Recueil Electronique des Sociétés et Associations of the minutes of the EGM, pursuant to 

article 1021-14 of the 1915 Law. 

Upon request by the Merging Companies, the implementation of the Cross-Border Merger can 

also be registered before or after the said date. Upon registration in the Finnish Trade Register, 

the Absorbed Company is dissolved. After the Luxembourg Registration Authority has received 

notice from the Finnish Registration Authority that the Cross-Border Merger has entered into force 

in Finland, the Luxembourg Registration Authority shall de-register the Absorbed Company from 

the Luxembourg Commercial Register in accordance with Article 1021-16 (3) of the 1915 Law. 

La Fusion Transfrontalière sera exécutée lorsque la Fusion Transfrontalière aura été enregistrée 

dans le Registre du Commerce Finlandais conformément au Chapitre 16, Section 25 de la FCA, 

tandis que les conséquences légales de la Fusion Transfrontalière entrent en vigueur 

conformément au Chapitre 16, Sections 27 et 16 de la FCA (la Date Effective). La Date Effective 

prévue est 28 février 2025. A l'égard des tiers, la Fusion Transfrontalière sera effective au 

Luxembourg à partir de la publication dans le recueil Electronique des Sociétés et Associations 

du procès-verbal de l'AGE, conformément à l'article 1021-14 de la Loi de 1915. 

Sur requête des Sociétés Participantes, la mise en œuvre de la Fusion Transfrontalière peut aussi 

être enregistrée avant ou après ladite date. Après l'enregistrement auprès du Registre de 

Commerce Finlandais, la Société Absorbée est dissoute. Après que l'Autorité d'Enregistrement 

Luxembourgeoise a reçu la notification de l'Autorité d'Enregistrement Finlandaise que la Fusion 

Transfrontalière est entrée en vigueur en Finlande, l'Autorité d'Enregistrement Luxembourgeoise 

procédera à la radiation de la Société Absorbée du Registre de Commerce Luxembourgeois 

conformément à l'article 1021-16 (3) de la Loi de 1915. 

5.2 Sulautuvan Yhtiön liiketoimet kirjataan luxemburgilaisessa kirjanpidossa Sulatuvan Yhtiön 

kirjanpitoon Täytäntöönpanoajankohtaan saakka. 
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The transactions of the Absorbed Company will be treated for Luxembourg accounting purposes 

as being those of the Absorbed Company until the Effective Date. 

Les transactions de la Société Absorbée seront traitées pour des fins de comptabilité 

luxembourgeoise comme étant celles de la Société Absorbée jusqu'à la Date Effective. 

5.3 Sulatuvan Yhtiön liiketoimet kirjataan suomalaisessa kirjanpidossa Vastaanottavan Yhtiön 

tilinpäätökseen Täytäntöönpanoajankohdasta alkaen. Sulautuvan Yhtiön viimeinen tilikausi 

päättyy näin ollen Täytäntöönpanoajankohtaa edeltävänä päivänä. Mikäli Sulautuvan Yhtiön 

liiketoimet kirjataan sekä Sulautuvan Yhtiön että Vastaanottavan Yhtiön tilinpäätökseen, 

tarvittavat oikaisut tehdään relevanteissa konsernitilinpäätöksissä. 

The transactions of the Absorbed Company will be accounted for in the annual accounts of the 

Absorbing Company as from the Effective Date for Finnish accounting purposes. The last financial 

period of the Absorbed Company will therefore end on the date prior to the Effective Date. In case 

a transaction of the Absorbed Company is booked in the both the Absorbed Company's and the 

Absorbing Company's annual accounts, necessary adjustments will be taken into account in the 

relevant group accounts. 

Les transactions de la Société Absorbée seront comptabilisées dans les comptes annuels de la 

Société Absorbante à compter de la Date Effective pour des fins de comptabilité finlandaise. La 

dernière période financière de la Société Absorbée prendra donc fin à la date antérieure à la Date 

Effective. Au cas où la transaction de la Société Absorbée est enregistrée à la fois dans les 

comptes annuels de la Société Absorbée et de la Société Absorbante, les ajustements 

nécessaires seront pris en compte dans les comptes du groupe en question. 

6. PALKKIO TAI MUU ERITYINEN ETUUS / FEES AND OTHER SPECIAL ADVANTAGES / 

REDEVANCES ET AUTRES AVANTAGES SPÉCIAUX 

6.1 Mitään palkkioita tai muita etuuksia ei makseta Rajat Ylittävään Sulautumiseen liittyen millekään 

riippumattomalle asiantuntijalle, tilintarkastajalle, hallituksen jäsenelle, hallintoneuvoston 

jäsenelle, toimitusjohtajalle tai vastaavalle henkilölle kummassakaan Sulautuvassa Yhtiössä, pois 

lukien riippumattoman asiantuntijan laskua vastaan maksettava palkkio sulautumissuunnitelman 

tarkistuksesta. 

No fees or other special advantages or rights shall be payable or granted in connection with the 

Cross-Border Merger to any independent expert, auditor, board member, member of the 

supervisory board, managing director or other similar person in any of the Merging Companies, 

other than fees to the independent expert against invoice for the reviewing the common draft 

terms of the merger.  

Aucune redevance ou autre avantage spécial ou droit ne sera payable ou accordé en relation 

avec la Fusion Transfrontalière à aucun expert indépendant, auditeur, membre du conseil de 

direction, membre du conseil de surveillance, dirigeant principal ou autre personne similaire dans 

une des Sociétés Participantes, autres que les redevances à l'expert indépendant sur facture 

pour la révision du projet commun de la Fusion Transfrontalière. 

7. YHTIÖJÄRJESTYS / ARTICLES OF ASSOCIATION / STATUTS 

7.1 Vastaanottavan Yhtiön yhtiöjärjestystä ei muuteta Rajat Ylittävän Sulautumisen johdosta. 

Sulautumissuunnitelma ei rajoita Vastaanottavan Yhtiön osakkeenomistajien oikeutta muuttaa 

yhtiöjärjestystä sulautumismenettelyn aikana Rajat Ylittävästä Sulautumisesta riippumattomasta 

syystä. Vastaanottavan Yhtiön yhtiöjärjestys ilmenee Liitteestä 7.1.  
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The articles of association of the Absorbing Company will not be amended due to the Cross-

Border Merger. The common draft terms of the merger do not limit the right of the Absorbing 

Company's shareholder to amend the articles of association of the Absorbing Company during 

the merger process due to reasons not related to the Cross-Border Merger. The articles of 

association of the Absorbing Company are set forth in Appendix 7.1.  

Les statuts de la Société Absorbante ne seront pas modifiés en raison de la Fusion 

Transfrontalière. Le projet commun de fusion ne limite pas le droit de l'associé de la Société 

Absorbante de modifier les statuts de la Société Absorbante pendant la procédure de fusion pour 

des raisons qui ne sont pas liées à la Fusion Transfrontalière. Les statuts de la Société 

Absorbante sont reproduits en Annexe 7.1.

8. PERUSTAMISSOPIMUS / THE INSTRUMENT OF CONSTITUTION / L'ACTE DE 

CONSTITUTION

8.1 Vastaanottavan Yhtiön perustamissopimusta ei muuteta Rajat Ylittävän Sulautumisen johdosta. 

Vastaanottavan Yhtiön perustamissopimus ilmenee Liitteestä 7.1.  

The instrument of the constitution of the Absorbing Company will not be amended due to the 

Cross-Border Merger. The instrument of the constitution of the Absorbing Company is set forth in 

Appendix 7.1.  

L'acte de constitution de la Société Absorbante ne sera pas modifié en raison de la Fusion 

Transfrontalière. L'acte de constitution de la Société Absorbante est reproduit en Annexe 7.1. 

9. SELVITYS KOSKIEN SULAUTUVAN YHTIÖN VAROJA, VELKOJA JA OMAA PÄÄOMAA 

SEKÄ RAJAT YLITTÄVÄN SULAUTUMISEN VAIKUTUKSESTA VASTAANOTTAVAN 

YHTIÖN TASEESEEN / ACCOUNT ON THE ASSETS, LIABILITIES AND EQUITY OF THE 

ABSORBED COMPANY AS WELL AS THE BALANCE SHEET EFFECTS OF THE CROSS-

BORDER MERGER ON THE ABSORBING COMPANY / COMPTE SUR LES ACTIFS, LES 

PASSIFS ET LE CAPITAL DE LA SOCIÉTÉ ABSORBÉE ET EFFETS DE LA FUSION 

TRANSFRONTALIÈRE SUR LE BILAN DE LA SOCIÉTÉ ACQUÉRANTE 

9.1 Selvitys Sulautuvan Yhtiön varoista, veloista ja omasta pääomasta sekä niiden arvostamiseen 

vaikuttavista seikoista, Rajat Ylittävän Sulautumisen suunnitellusta vaikutuksesta Vastaanottavan 

Yhtiön taseeseen sekä Rajat Ylittävään Sulautumiseen sovellettavista kirjanpidollisista 

menetelmistä käy ilmi Liitteestä 9.1. 

A description of the assets, liabilities and equity of the Absorbed Company and of the 

circumstances that affect the valuation thereof, of the expected effects of the Cross-Border 

Merger on the balance sheet of the Absorbing Company and of the accounting methods that shall 

be applied on the Cross-Border Merger are set forth in Appendix 9.1. 

Une description des actifs, des passifs et du capital de la Société Absorbée et des circonstances 

qui en affectent l'évaluation, des effets attendus de la Fusion Transfrontalière sur le bilan de la 

Société Absorbante et des méthodes comptables à appliquer à la Fusion Transfrontalière est 

donnée dans l'Annexe 9.1. 

9.2 Rajat Ylittävän Sulautumisen ehdot ovat määritelty Sulautuvan Yhtiön 30.11. päivätyn 

välitilinpäätöksen perusteella. Vastaanottava Yhtiö on perustettu vuonna 2024 eikä sillä ole 

hyväksyttyjä tilinpäätöksiä. Näin ollen sulautumisen ehtojen määrittely perustuu Vastaanottavan 

Yhtiön 30.11.2024 päivättyyn taselaskelmaan. 
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The terms of the Cross-Border Merger have been determined on the basis of the interim accounts 

of the Absorbed Company, dated 30 November 2024. Since the Absorbing Company was 

incorporated in 2024 and has no adopted annual accounts yet, the terms of the Cross-Border 

Merger in respect of the Absorbing Company have been determined on the basis of an interim 

balance sheet of the Absorbing Company, dated 30 November 2024. 

Les termes de la Fusion Transfrontalière ont été déterminés sur la base des comptes intérimaires 

de la Société Absorbée, en date du 30 novembre 2024. Comme la Société Absorbante a été 

constituée en 2024 et n'a pas encore de comptes annuels adoptés, les termes de la Fusion 

Transfrontalière au regard de la Société Absorbante ont été determinés sur la base d'un bilan 

intérimaire de la Société Absorbante, en date du 30 novembre 2024. 

10. MENETTELYT HENKILÖSTÖN OSALLISTUMISEN JÄRJESTELYISTÄ PÄÄTTÄMISEKSI / 

PROCEDURE FOR DETERMINING THE ARRANGEMENT FOR EMPLOYEE INVOLVEMENT 

/ PROCÉDURE POUR DÉTERMINER L'ARRANGEMENT POUR L'IMPLICATION DES 

EMPLOYÉS 

10.1 Rajat Ylittävän Sulautumisen Täytäntöönpanoajankohtana Sulautuvalla Yhtiöllä ei ole 

työntekijöitä, mistä johtuen Rajat Ylittävällä Sulautumisella ei tule olemaan vaikutusta Sulautuvien 

Yhtiöiden työntekijöihin eikä Rajat Ylittävä Sulautuminen vaikuta Vastaanottavan Yhtiön 

työntekijöiden henkilöstöedustuksen järjestämiseen, joka määräytyy Vastaanottavaan Yhtiöön 

sovellettavan kansallisen lainsäädännön mukaisesti. 

As at the Effective Date of the Cross-Border Merger, the Absorbed Company will not have any 

employees, and consequently the Cross-Border Merger will have no effect on the Merging 

Companies' employees, or on the arrangements for employee participation of the employees of 

the Absorbing Company, which shall be based on the domestic laws applicable to the Absorbing 

Company. 

À la Date Effective de la Fusion Transfrontalière, la Société Absorbée n'aura pas d'employés, et 

par conséquent la Fusion Transfrontalière n'aura aucun effet sur les employés des Sociétés 

Participantes, ni sur les modalités de participation des employés de la Société Absorbante, qui 

seront basées sur les lois nationales applicables à la Société Absorbante. 

11. PÄÄOMALAINAT / SUBORDINATED LOANS / PRÊTS SUBORDONNÉS

11.1 Sulautuvilla Yhtiöillä ei ole OYL 12 luvun 1 §:n mukaisia pääomalainoja. Sulautuvilla Yhtiöillä on 

kuitenkin oikeus päättää sulautumissuunnitelman rekisteröimisen ja Rajat Ylittävän Sulautumisen 

Täytäntöönpanoajankohdan välisenä aikana pääomalainoista.  

The Merging Companies do not have any outstanding subordinated loans as referred to in 

Chapter 12 Section 1 of the FCA. The Merging Companies may during the time period between 

signing of the common draft terms of the merger and execution of the Cross-Border Merger 

resolve upon such subordinated loans.  

Les Sociétés Participantes n'ont pas de prêts subordonnés en cours tel que visés au Chapitre 12 

Section 1 de la FCA. Les Sociétés Participantes, peuvent, durant la période entre la signature du 

projet commun de fusion et l'exécution de la Fusion Transfrontalière décider de recourir à ces 

prêts subordonnés. 
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12. SELVITYS RISTIINOMISTETUISTA OSAKKEISTA SULAUTUVIEN YHTIÖIDEN OSALTA / 

ACCOUNT OF CROSS SHAREHOLDINGS IN THE MERGING COMPANIES / COMPTE DE 

PARTICIPATIONS CROISÉES DANS LES SOCIÉTÉS PARTICIPANTES 

12.1 Vastaanottava Yhtiö omistaa Rajat Ylittävän Sulautumisen täytäntöönpanohetkellä kaikki 

Sulautuvan Yhtiön osakkeet. Sulautuva Yhtiö ei omista Rajat Ylittävän Sulautumisen 

täytäntöönpanohetkellä lainkaan Vastaanottavan Yhtiön osakkeita.

All issued and outstanding shares in the Absorbed Company will, at the time of the execution of 

the Cross-Border Merger, be owned by the Absorbing Company. The Absorbed Company will 

not, at the time of the execution of the Cross-Border Merger, own any shares in the Absorbing 

Company. 

Toutes les actions émises et en circulation dans la Société Absorbée seront, au moment de 

l'exécution de la Fusion Transfrontalière, détenues par la Société Absorbante. La Société 

Absorbée, au moment de l'exécution de la Fusion Transfrontalière, ne détiendra aucune action 

dans la Société Absorbante.  

13. YRITYSKIINNITYKSET / BUSINESS MORTGAGES / HYPOTHÈQUES COMMERCIALES

13.1 Sulautuvien Yhtiöiden omaisuuteen ei kohdistu Täytäntöönpanoajankohtana yrityskiinnityksiä.  

There are no business mortgages encumbering the assets of the Merging Companies on the 

Effective Date. 

Il n'existe pas d'hypothèque commerciale grevant les actifs de les Sociétés Participantes à la 

Date Effective. 

14. HUOMAUTUSTEN TEKEMISTÄ KOSKEVA ILMOITUS / NOTICE OF SUBMITTING 

COMMENTS / AVIS DE SOUMISSION DES COMMENTAIRES 

14.1 Vastaanottava yhtiö on laatinut OYL 16 luvun 22 a §:n mukaisen ilmoituksen osakkeenomistajille, 

velkojille ja työntekijöille tai työntekijöiden edustajille siitä, että nämä voivat toimittaa kirjallisesti 

yhtiölle huomautuksia sulautumissuunnitelmasta. Huomautusten tekemistä koskeva ilmoitus 

ilmenee Liitteestä 14.1.   

The Absorbing Company has prepared a notice as referred to in Chapter 16, Section 22 a of the 

FCA informing the shareholders, creditors and employees or representatives of employees of the 

Absorbing Company that they may submit to the company comments concerning the common 

draft terms of the merger. The notice of submitting comments is set forth in Appendix 14.1.  

La Société Absorbante a préparé un avis tel que visé au Chapitre 16, Section 22a de la FCA, 

informant les actionnaires, les créanciers et les employés ou représentants des employés de la 

Société Absorbante qu'ils peuvent soumettre à la société des commentaires concernant le projet 

commun de fusion. L'avis de soumission des commentaires est reproduit en Annexe 14.1.

15. RIIPPUMATTOMAN ASIANTUNTIJAN LAUSUNTO / STATEMENT OF THE INDEPENDENT 

EXPERT / RAPPORT DE L'EXPERT INDÉPENDENT 

15.1 Vastaanottava Yhtiö valitsee PricewaterhouseCoopers Oy:n (Riippumaton Asiantuntija) 

antamaan OYL 16 luvun 23 §:n 1 momentin ja 4 §:n 2 momentin mukaisen lausunnon siitä, onko 

Rajat Ylittävä Sulautuminen omiaan vaarantamaan Vastaanottavan Yhtiön velkojen maksun. 
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The Absorbing Company appoints PricewaterhouseCoopers Oy (the Independent Expert) to 

give a statement in accordance with Chapter 16, Section 23, Subsection 1 and Section 4, 

Subsection 2 of the FCA on whether the Cross-Border Merger is conducive to jeopardizing the 

payment of claims held by the creditors of the Absorbing Company. 

La Société Absorbante désigne PricewaterhouseCoopers Oy (l'Expert Indépendant) pour faire 

un rapport en conformité avec le Chapitre 16, Section 23, Sous-section 1 et Section 4, Sous-

section 2 de la FCA sur la question de savoir si la Fusion Transfrontalière est susceptible de 

compromettre le paiement de créances détenues par les créanciers de la Société Absorbante. 

15.2 Riippumaton Asiantuntija on antanut lausuntonsa siitä, onko Rajat Ylittävä Sulautuminen omiaan 

vaarantamaan Vastaanottavan Yhtiön velkojen maksun. 

The Independent Expert has issued a statement regarding whether the Cross-Border Merger is 

conducive to jeopardizing the payment of claims held by creditors of the Absorbing Company. 

L'Expert Indépendant a émis un rapport sur la question de savoir si la Fusion Transfrontalière est 

susceptible de compromettre le paiement de créances détenues par des créanciers de la Société 

Absorbante. 

16. VALTUUTUS / AUTHORIZATION / AUTORISATION 

16.1 Sulautuvien Yhtiöiden hallitukset valtuutettiin yhdessä päättämään ja tekemään sellaisia 

pienempiä muutoksia sulautumissuunnitelmaan ja sen liitteisiin, joita jokin viranomainen 

edellyttää tai jotka Sulautuvien Yhtiöiden hallitukset katsovat olevan tarpeellisia. 

The boards of directors of the Merging Companies are jointly authorized to decide and make such 

minor amendments to the terms of the Cross-Border Merger and its appendices as are required 

by any authority or as are otherwise deemed appropriate by the boards of directors of the Merging 

Companies. 

Les conseils d'administration des Sociétés Participantes sont autorisés conjointement à décider 

et apporter les modifications mineures aux termes de la Fusion Transfrontalière et ses annexes 

qui sont requises par une quelconque autorité ou qui sont autrement considérées comme 

appropriées par les conseils d'administration des Sociétés Participantes. 

17. KIELI / LANGUAGE / LANGUE 

17.1 Tämä sulautumissuunnitelma on laadittu suomeksi, englanniksi ja ranskaksi. Jos kieliversioiden 

välillä on eroavaisuuksia, sovelletaan englanninkielistä versiota. 

These common draft terms of the merger have been prepared in Finnish, English and French. 

The English version shall prevail in case of any discrepancies between the languages. 

Ce projet commun de fusion a été préparé en finlandais, anglais et français. En cas de 

divergences entre les langues, la version anglaise fera foi. 

17.2 Tämä sulautumissuunnitelmasta on laadittu kahtena samansisältöisenä kappaleena, yksi kullekin 

Sulautuvalle Yhtiölle. 

These common draft terms of the merger have been executed in two identical copies, of which 

the Merging Companies have taken one each. 
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Ce projet commun de fusion a été signé en deux copies identiques, dont les Sociétés 

Participantes en ont pris une chacune. 

[Allekirjoitukset seuraavilla sivuilla / Signatures on the following pages / Signatures sur les 

pages suivantes]



(Signature page – Common draft terms)

ABACUS BIDCO OY

Name: Jean-Marie Wecker

Title: Member of the Board of Directors

Date: 20 December 2024
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SULAUTUMISSUUNNITELMAN LIITTEET / APPENDICES TO THE COMMON DRAFT TERMS 

OF THE MERGER / ANNEXES AU PROJET COMMUN DE LA FUSION TRANSFRONTALIÈRE

Liite 7.1 / Appendix 7.1 

/ Annexe 7.1 

 Vastaanottavan yhtiön perustamissopimus ja yhtiöjärjestys. / The 

instrument of the constitution and the articles of association of the 

Absorbing Company. / L'acte de constitution et les statuts de la 

Société Absorbante. 

Liite 9.1 / Appendix 9.1 

/ Annexe 9.1

 Selvitys Sulautuvan Yhtiön varoista, veloista ja omasta 

pääomasta sekä niiden arvostamiseen vaikuttavista seikoista, 

Sulautumisen suunnitellusta vaikutuksesta Vastaanottavan 

Yhtiön taseeseen sekä Sulautumiseen sovellettavista 

kirjanpidollisista menetelmistä. / A description of the assets, 

liabilities and equity of the Absorbed Company and of the 

circumstances that affect the valuation thereof, of the expected 

effects of the Cross-Border Merger on the balance sheet of the 

Absorbing Company and of the accounting methods that shall be 

applied on the Cross-Border Merger. / Une description des actifs, 

des passifs, et du capital de la Société Absorbée et des 

circonstances qui en affectent l'évaluation, des effets attendus de 

la Fusion Transfrontalière sur le bilan de la Société Absorbante et 

des méthodes comptables à appliquer à la Fusion 

Transfrontalière.   

Liite 14.1 / Appendix 

14.1 / Annexe 14.1 

 Ilmoitus huomautusten tekemisestä. / Notice of submitting 

comments. / Avis de soumission des commentaires. 



Sulautumissuunnitelman Liite 7.1 / Appendix 7.1 to the common draft terms of the merger / Annexe 7.1

au projet commun de fusion

















Français 

Date 25 juin 2024 

Les parties désignées ci-après ont convenu ce jour de 
créer une société à responsabilité limitée selon les 
termes et conditions du présent Accord. 

§1 Constitution 

Le nom de la société est Abacus Bidco Oy (la 
"Société") et son siège social est situé à Helsinki. 

§2 Le fondateur de la Société est :

Nom Abacus Holdco 2 Oy 

Numéro 
d'immatriculation 

Société à constituer 

Siège social c/o TMF Finland Oy 
Kansakoulukuja 1 
00100 Helsinki 
Suomi

Nombre de parts 
sociales 

1 

Parts sociales 1 

§3Auditeurs 
Aucun auditeur n'a été nommé pour la Société
§4 Souscription de parts sociales 
Une (1) part sociale sera offerte à la souscription. La 
part sociale unique de la société sera souscrite sans 
contrepartie. Le fondateur de la société, Abacus 
Holdco 2 Oy, souscrira immédiatement à l'unique 
part sociale offerte (Annexe 1).
§5 Exercice social 
L'exercice social de la société s'étend du 1er janvier 
au 31 décembre. Le premier exercice social 
commencera à la date de constitution et se clôturera 
le 31 décembre 2024.
§6 Membre du Conseil de Gérance 
Par la signature de cet Acte Constitutif, les 
personnes suivantes sont élues membres du Conseil 
de Gérance : 

(i) Membre ordinaire du Conseil de Gérance. 

Nom Hans Arstad
Date de naissance 21 juin 1986
Adresse Borgenveien 11, 0370 

Oslo, Norvège
Nationalité Norvégienne

(ii) Membre suppléant du Conseil de Gérance. 

Nom Ville Limnell



Date de naissance 14.04.1992
Adresse Ylamummo 9 A 35, 

33540 Tampere, 
Finland

Nationalité Finlandaise
§7 Compte bancaire
Il a été décidé d'ouvrir un compte bancaire pour la 
Société. Les membres du conseil de gérance sont par 
conséquent autorisés, chacun agissant 
indépendamment, à signer tous les documents 
bancaires requis pour l'ouverture du compte. 
§8 Statuts coordonnés 
Il a été décidé d'approuver les statuts de la Société, 
lesquels sont annexés au présent accord (Annexe 2). 
§9 Date et signature 
Le présent acte constitutif a été signé en deux (2) 
exemplaires identiques, un (1) pour la Société et un 
(1) pour les autorités.

[Page de signature à suivre] 



Lieu : Oslo, Norvège 

Date : 25 juin 2024 

Abacus Holdco 2 Oy 

……………………………………………… 

Name:  

Title: 

Annexes 

Annexe 1 Souscription aux parts sociales 

Annexe 2 Statuts coordonnés 



Souscription aux parts sociales
Le soussigné, Abacus Holdco 2 Oy, souscrit par la 
présente une (1) part sociale de la Société à 
constituer, Abacus Bidco Oy, selon les termes et 
conditions énoncés dans l'Acte Constitutif relatif à 
une société à responsabilité limitée. 

Lieu : Oslo, Norvège 
Date : 25 juin 2024 

Abacus Holdco 2 Oy 

……………………………………………… 

Name:  

Title: 



STATUTS COORDONNÉS 
Annexe 1 

Français 

§1 Dénomination et siège social de la Société 

Le nom de la société est Abacus Bidco Oy (la 
"Société") et son siège social est situé à Helsinki. 

§2 Objet social de la Société

L'objet de la Société est de détenir et de gérer des 
actions, des parts et autres titres, ainsi que toutes 
activités associées. 

§3 Gestion de la Société 
La Société est dirigée par un conseil de gérance 
composé d'un à cinq membres ordinaires, avec au 
moins un membre suppléant si le nombre total de 
membres ordinaires est inférieur à trois.
§4 Représentation de la Société 
La Société sera représentée et son nom engagé par 
chaque membre du conseil de gérance 
individuellement. 
En outre, le conseil de gérance peut désigner des 
signataires ou accorder des procurations à des 
personnes spécifiques. Ces représentants autorisés 
pourront agir au nom de la Société en association 
avec un membre ordinaire du conseil de gérance.
§5 L'Assemblée Générale Annuelle 
L'Assemblée Générale Annuelle se tiendra chaque 
année dans les six mois suivant la clôture de 
l'exercice social. 

L'Assemblée Générale Annuelle des associés doit :
présenter: 

1. les états financiers, comprenant le compte de 
résultat, le bilan et les annexes y afférentes ; 

2. le rapport du commissaire aux comptes, si la 
société a nommé un commissaire aux 
comptes ; 

décider de: 
3. l'approbation des états financiers ; 
4. l'affectation du bénéfice figurant dans le 

bilan approuvé ; 
5. la décharge de toute responsabilité 

personnelle des membres du Conseil de 
Gérance; 

6. le nombre de membres ordinaires et 
suppléants du Conseil de Gérance ; 

7. la rémunération des membres du Conseil de 
Gérance et, le cas échéant, la rémunération 
du commissaire aux comptes ; et

Nommer 



8. les membres ordinaires et, si nécessaire, les 
membres suppléants du Conseil de Gérance; 
et 

9. le commissaire aux comptes, si un 
commissaire aux comptes doit être nommé. 

En outre, l'Assemblée Générale Annuelle abordera 
d'autres points prévus à l'ordre du jour. 



Sulautumissuunnitelman Liite 9.1 / Appendix 9.1 to the common draft terms of the merger / Annexe 9.1 

au projet commun de fusion

Selvitys Sulautuvan Yhtiön varoista, veloista ja omasta pääomasta ja niiden arvostamiseen vaikuttavista 

seikoista, Rajat Ylittävän Sulautumisen suunnitellusta vaikutuksesta Vastaanottavan Yhtiön taseeseen 

sekä Rajat Ylittävään Sulautumiseen sovellettavista kirjanpidollisista menetelmistä. 

Sulautuvan Yhtiön varat, velat ja oma pääoma per 30.11.2024 ilmenevät Liitteestä A. Liite A on laadittu 

30.11.2024 päivätyn välitilinpäätöksen perusteella. Sulautuvan yhtiön varat ja velat on kirjattu ja arvostettu 

Luxemburgin kirjanpitolainsäädännön mukaisesti. Sulautuvan Yhtiön varat ja velat tullaan arvostamaan kirja-

arvoihin per Rajat Ylittävän Sulautumisen Täytäntöönpanoajankohta.  

Sulautuvan Yhtiön toiminnassa, varoissa, veloissa tai omassa pääomassa ei ole tapahtunut olennaisia 

muutoksia yllä mainitun välitilinpäätöksen päivämäärän jälkeisenä aikana ennen sulautumissuunnitelman 

allekirjoittamista. Sulautuvan Yhtiön velat muodostuvat pääosin vaihtovelkakirjalainoista, jotka on tarkoitus 

konvertoida omaksi pääomaksi ennen Rajat Ylittävän Sulautumisen täytäntöönpanoa. 

Sulautuvan Yhtiön varat ja velat kirjataan Vastaanottavan Yhtiön taseeseen niiden kirja-arvoista per Rajat 

Ylittävän Sulautumisen Täytäntöönpanoajankohta. Sulautumiserotus, joka syntyy Vastaanottavan Yhtiön 

omistamien Sulautuvan Yhtiön osakkeiden eliminoinnista, käsitellään Vastaanottavan Yhtiön tilinpäätöksessä 

hyvän kirjanpitotavan mukaisesti. Rajat Ylittävä Sulautuminen aiheuttaa Vastaanottavan Yhtiön kirjanpidossa 

sulautumiserotuksen (sulautumistappio) kirjaamisen, joka tullaan pääosin kohdistamaan Rajat Ylittävässä 

Sulautumisessa vastaanotetuille tytäryhtiöosakkeille. Sulautumiskirjaukset toteutetaan muilta osin 

soveltamalla vastaanotettavan omaisuuden ja velkojen kirjanpitoarvoja. 

Rajat Ylittävän Sulautumisen lopulliset vaikutukset Vastaanottavan Yhtiön taseeseen määräytyvät Rajat 

Ylittävän Sulautumisen Täytäntöönpanoajankohtana vallitsevan tilanteen perusteella kyseisenä ajankohtana 

voimassa olevan hyvän kirjanpitotavan mukaisesti. 

Account of the assets, liabilities and equity of the Absorbed Company and of the circumstances relevant to 

their valuation, the intended effect of the Cross-Border Merger on the balance sheet of the Absorbing 

Company, as well as of the accounting treatments to be applied in the Cross-Border Merger. 

The assets, liabilities and equity of the Absorbed Company as per 30 November 2024 are set out in Appendix 

A. Appendix A has been prepared based on interim accounts, dated 30 November 2024. The assets and 

liabilities of the Absorbed Company have been recorded and valued in accordance with the Luxembourg 

legislation on accounting. The assets and liabilities of the Absorbed Company will be valued to their book 

values as per the Effective Date of the Cross-Border Merger. 

There have not been significant changes in the assets, liabilities or equity of the Absorbed Company between 

the preparation of the above-mentioned interim accounts and the signing of these common draft terms of 

the merger. The liabilities of the Absorbed Company consist mainly of convertible instruments which are 

intended to be converted into equity before the execution of the Cross-Border Merger. 

The assets and liabilities of the Absorbed Company shall be recorded at their book values as per the Effective 

Date of the Cross-Border Merger into the balance sheet of the Absorbing Company. The merger difference 

realized through the elimination of the shares in the Absorbed Company owned by the Absorbing Company, 

shall be accounted for in the financial statements of the Absorbing Company in accordance with generally 

accepted accounting principles. The Cross-Border Merger causes a merger difference (merger loss) in the 

accounts of the Absorbing Company which will be allocated mainly to the subsidiary shares received in the 

Cross-Border Merger. Otherwise, the bookings will be based on accounting values of the received assets and 

liabilities. 
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The final effects of the Cross-Border Merger on the balance sheet of the Absorbing Company will be 

determined according to the circumstances and generally accepted accounting principles applicable at the 

Effective Date of the Cross-Border Merger. 

Une description des actifs, des passifs et des capitaux propres de la Société Absorbée et des circonstances 

qui en affectent l'évaluation, des effets attendus de la Fusion Transfrontalière sur le bilan de la Société 

Absorbante et des méthodes comptables à appliquer à la Fusion Transfrontalière.

L'actif, le passif et les capitaux propres de la Société Absorbée au 30 novembre 2024 sont présentés dans 

l'Annexe A. L'Annexe A a été préparée sur la base des comptes intérimaires datés du 30 novembre 2024. Les 

actifs et passifs de la Société Absorbée ont été enregistrés et évalués conformément à la législation 

luxembourgeoise en matière de comptabilité. Les actifs et passifs de la Société Absorbée seront évalués à leur 

valeur comptable à la Date Effective de la Fusion Transfrontalière. 

Il n'y a pas eu de changements significatifs dans les actifs, passifs ou capitaux propres de la Société Absorbée 

entre la préparation des comptes intérimaires susmentionnés et la signature du présent projet commun de 

fusion. Le passif de la Société Absorbée se compose principalement d'instruments convertibles qui ont 

vocation à être convertis en capitaux propres avant l'exécution de la Fusion Transfrontalière. 

Les actifs et passifs de la Société Absorbée sont enregistrés à leur valeur comptable à la Date Effective de la 

Fusion Transfrontalière dans le bilan de la Société Absorbante. La différence de fusion réalisée par 

l'élimination des parts de la Société Absorbée détenues par la Société Absorbante, doit être comptabilisée 

dans les états financiers de la Société Absorbante conformément aux principes comptables généralement 

acceptés. La Fusion Transfrontalière entraîne un écart de fusion (mali de fusion) dans les comptes de la Société 

Absorbante, qui sera affecté principalement aux actions des filiales reçues dans le cadre de la Fusion 

Transfrontalière. Par ailleurs, les comptabilisations seront basées sur les valeurs comptables des actifs et 

passifs reçus.  

Les effets définitifs de la Fusion Transfrontalière sur le bilan de la Société Absorbante seront déterminés en 

fonction des circonstances et des principes comptables généralement acceptés applicables à la Date Effective 

de la Fusion Transfrontalière.
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30.11.2024 

Bean Holding S.à r.l. 

Vastaavaa Yhteensä Total Assets Actif  150 079 450,4 

Oma pääoma yhteensä  Total Equity Capitaux Propres 33 791 766,6 

Tilinpäätössiirrot Appropriations Affectation Not applicable 

Vieras pääoma yhteensä Total Liabilities Passif 116 287 683,8 
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Julkaistu Vastaanottavan Yhtiön nettisivuilla [\] osoitteessa [\]. / Published on the website of the Absorbing 
2OMPANX ON >\? AT >\?& ' :UBLIZ SUR LE SITE INTERNET DE LA <OCIZTZ 0BSORBANTE LE >\? Y >\?&

HUOMAUTUSTEN TEKEMISTÄ KOSKEVA ILMOITUS ABACUS BIDCO OY:N OSAKKEENOMISTAJILLE, 
VELKOJILLE, TYÖNTEKIJÖILLE TAI TYÖNTEKIJÖIDEN EDUSTAJILLE / NOTICE OF SUBMITTING 
COMMENTS TO SHAREHOLDERS, CREDITORS, EMPLOYEES OR REPRESENTATIVES OF 
EMPLOYEES OF ABACUS BIDCO OY / AVIS DE SOUMISSION DES COMMENTAIRES AUX 
ACTIONNAIRES, CRÉANCIERS, EMPLOYÉS OU REPRÉSENTANTS DES EMPLOYÉS D'ABACUS 
BIDCO OY 

Bean Holding S.à r.l.:n (rekisterinumero: B199679) ja Abacus Bidco Oy:n (y-tunnus: 345129-1) hallitukset ovat 
[\] allekirjoittaneet sulautumissuunnitelman, jonka mukaan Bean Holding S.à r.l. sulautuu selvitysmenettelyttä 
Abacus Bidco Oy:öön. Sulautumissuunnitelma on ilmoitettu rekisteröitäväksi kaupparekisteriin [\]. 

Abacus Bidco Oy:n osakkeenomistaja, velkoja ja työntekijä tai työntekijöiden edustaja voi osakeyhtiölain 
(624/2006) mukaan toimittaa kirjallisesti yhtiölle huomautuksia sulautumissuunnitelmasta. Huomautukset tulee 
toimittaa Abacus Bidco Oy:lle postitse osoitteeseen Abacus Bidco Oy, c/o TMF Finland Oy Kansakoulukuja 1, 
00100 Helsinki, viimeistään [\], viisi arkipäivää ennen sulautumisesta päättävää hallituksen kokousta. 

Sulautumissuunnitelma sekä osakeyhtiölain mukainen tilintarkastajan lausunto siitä, onko sulautuminen 
omiaan vaarantamaan Abacus Bidco Oy:n velkojen maksun, ovat tämän ilmoituksen liitteenä.  

Mikäli toimitatte huomautuksia sulautumissuunnitelmasta, teidän on esitettävä riittävä selvitys siitä, että olette 
Abacus Bidco Oy:n osakkeenomistaja, velkoja, työntekijä tai työntekijöiden edustaja. 

Mikäli teillä ei ole huomautuksia sulautumissuunnitelmasta, tämä ilmoitus ei vaadi teiltä mitään toimenpiteitä.   

The Boards of Directors of Bean Holding S.à r.l. (registration number: B199679) and Abacus Bidco Oy 
"BUSINESS 63/ +,-)*.%)# HAVE ON >\? SIGNED A MERGER PLAN PURSUANT TO WHICH 1EAN 5OLDING <&Y R&L& SHALL MERGE
into Abacus Bidco Oy without liquidation. The merger plan has been filed for registration with the Trade 
;EGISTER ON >\?&

Pursuant to the Finnish Companies Act (624/2006), a shareholder, creditor, and employee or representative 
of the employees of Abacus Bidco may submit comments concerning the common draft terms of the merger. 
The comments must be delivered to Abacus Bidco Oy by mail to the address Abacus Bidco Oy, c/o TMF 
4INLAND 9X 7ANSAKOULUKUJA )$ 46%(()(( 5ELSINKI BX >\?$ FIVE BUSINESS DAXS PRIOR TO THE BOARD MEETING RESOLVING
on the merger.   

The merger plan together with the auditor’s statement, in accordance with the Finnish Companies Act, on 
whether the merger is likely to jeopardize the payment of Abacus Bidco’s debts, are attached to this notice.   

Should you submit any comments concerning the common draft terms of the merger, you must provide 
sufficient evidence that you are a shareholder, creditor, employee or representative of the employees of 
Abacus Bidco Oy.  

If you do not have any comments on the common draft terms of the merger, this notification does not require 
any action on your part. 

Les Conseil de Gérance de Bean Holding S.à r.l. (numéro d'immatriculation: B199679) et Abacus Bidco Oy 
(ID de la société: 345129-1) ont signé un projet de fusion en vertu duquel Bean Holding S.à r.l. fusionne avec 
Abacus Bidco Oy sans liquidation. Le projet de fusion a été déposé pour enregistrement auprès du Registre 
DU 2OMMERCE EN DATE DU >\?&

Conformément à la Loi Finlandaise sur les Sociétés (624/2006), un actionnaire, créancier, et employé ou 
représentant des employés d'Abacus Bidco peut soumettre ses commentaires concernant le projet commun 
de fusion. Les commentaires doivent être livrés à Abacus Bidco Oy pra courrier à l'adresse d'Abacus Bidco 
9X$ C'O =84 4INLAND 9X 7ANSAKOULUKUJA )$ 46%(()(( 5ELSINKI PAR >\?$ CINQ JOURS OUVRZS AVANT LE CONSEIL DE
gérance décidant de la fusion. 

Le projet de fusion, ensemble avec le rapport de l'auditeur, en vertu de la Loi Finlandaise sur les Sociétés,sur 
la question de savoir si la fusion est susceptible de compromettre le paiement des dettes d'Abacus Bidco, sont 
joints au présent avis. 
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Si vous soumettez des commentaires concernant le projet commun de la fusion, vous devez fournir des 
preuves suffisantes que vous être un actionnaire, créancier, employé ou représentant des employés d'Abacus 
Bidco Oy.  

Si vous n'avez pas de commentaires sur le projet commun de fusion, cet avis ne requiert aucune action de 
votre part.  


